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Ho Chi Minh City, %agusi. 06, 2026

NGHI QUYET CUA HOI DPONG QUAN TR|
RESOLUTION OF THE BOARD OF THE DIRECTORS

Can cw/Fursant to:

- Luét Doanh nghiép 59/2020/QH14 duoc Quéc héi nude CHXHCN Viét Nam théng qua ngay
17/6/2020, dugc sira doi, b6 sung ndm 2022, 2025 va céc van ban huong dan thi hanh:;

Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 passed by the National Assembly of the Socialist
Republic of Vietnam dated June 17, 2020 as amended and supplemented in 2022, 2025
and its implementing documents;

- Luéat Chiing khoan 54/2019/QH14 duoc Qudc hoi nwde CHXHCN Viét Nam théng qua ngay
26/11/2019, duge stra déi, bé sung ndm 2024 va cac vén ban hwéng dan thi hanh;
Law on Securities No. 54/2019/QH14 passed by The National Assembly of the Socialist
Republic of Vietnam dated November 26, 2019 as amended and supplemented in 2024 and

its implementing documents;

- Diéu Ié ctia Cong ty C6 phdn Tép doan Péu tw Bja éc No Va (“Céng Ty');
The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company’);

- Nghi quyét Hoi dong quén tri (‘HPQT") Céng Ty sb 107/2021-NQ.HPQT-NVLG ngay
30/8/2021 phé duyét giao dich bao dam nghia vu phat hanh trai phiéu ctia Céng Ty (‘NQ
HDQT 107/2021");

Resolution of the Board of Directors (the “BOD”) No. 107/2021-NQ.HPQT-NVLG dated
August 30, 2021 approving the Security Transaction in relation to the Company's obligations
arising from the bond issuance ("BOD Resolution 107/2021");

- Nghi quyét Pai héi dong cd déng (“DHDCH’) sé 26/2023-NQ.OHPCH-NVLG ngay
28/12/2023 théng qua Thda thuén khung vé viéc bdi hoan cho bén bao dam (“NQ BHDCH
26/2023");

Resolution of the General Meeting of Shareholders (the “GMS”) No. 26/2023-NQ.BHDCH-

NVLG dated December 28, 2023 approving the Framework Reimbursement Agreement in
relation to the reimbursement to the Security Provider (“GMS Resolution 26/2023"):

Noi dung dich sang tiéng Anh chi si¥ dyung cho muc dich théng tin, va khang ding thay thé cho néi dung tiéng Viét. Trong trivéng
hop cé sw mau thuan gitra ni dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét s& duroc wu tién ap dung.

The English translation is for informational purposas only, and is not a substitute for the Vistnamese version. In case of any
discrepancy between the Vietnamese and Engiish version, the Vietnamese varsion shall prevail.




- Nghi quyét DHPCD s6 14/2025-NQ.OHDCH-NVLG ngay 24/4/2025 thng qua viéc stka ddi,
bé sung Théa thuan khung vé viéc bdi hoan cho bén bo dam da duoc théng qua theo NQ
DHOCD 26/2023 ("“NQ DHDPCD 14/2025");

Resolution of the GMS No. 14/2025-NQ.BDHDCH-NVLG dated 24 April 2025 approving the
amendment to the Framework Reimbursement Agreemeént in relation to the reimbursement

to the Security Provider as approved pursuant to GMS Resolution 26/2023 ("GMS
Resolution 14/2025");

- Bién ban hop HPQT Cong Ty s6 oI WWE-BB. HPQT-NVLG théng qua ngay 06./.4..../2026.
The Meeting Minutes of the BOD No. od../d0d6..- BB.HDQT-NVLG dated .06 ./.£../2026;

ARTICLE 1:

ARTIGLE 2:

QUYET NGHI
RESOLVE

Thong qua viéc ky két Théa thuén khung bdi hoan véi Céng ty Cé phan Novagroup
(“NVG”) va cac bén bdo dam khac (‘Bén Bao Bam”) dé ghi nhan co ché bdi hoan
lién quan @én viéc st dung tai san cla Bén Bao Dam theo NQ HDQT 107/2021.

Approving the execution of the Framework Reimbursement Agreement with
Novagroup Joint Stock Company ("NVG") and the other Security Providers (the
"Security Providers") to set out the reimbursement mechanism in connection with
the use of the Security Assets of the Security Providers pursuant to BOD
Resolution 107/2021.

Trao quyén cho Téng Giam déc hodc ngwoi dwoc Téng Giam déc Gy quyén quyét
dinh, dam phan mdc phi bdo dam, stra déi, bd sung cac didu kién, diéu khoan va
ky két cac van ban, tai liéu lién quan dén Thda thuan khung bdi hoan déi véi cac
bén bdo d@m (bao gbm ca bén bdo dam méi) néu tai Bidu 1 Nghi quyét nay trén
co s& phi hop véi NQ HDQT 107/2021 va phé duyét tai NQ DHBECD 26/2023, NQ
DHBCH 14/2025 lién quan dén Théa thuan khung bdi hoan.

Authorizing the Chief Executive Officer or any person duly authorized by the
Chief Executive Officer to determine, negotiate the guarantee fee, amend and
supplement the terms and conditions of, and to execute all agreements, contracts
and other documents relating to, the Framework Reimbursement Agreement with
the Security Providers (including any new Security Provider) referred to in Article
1 of this Resolution, provided that such terms and conditions are consistent with
BOD Resolution 107/2021 and the approvals set out in GMS Resolution 26/2023
and GMS Resolution 14/2025 in relation to the Framework Reimbursement
Agreement.

Nbi dung dich sang tiéng Anh chi si dyng cho myc dich thang tin, va khang duing thay thé cho néi dung tiéng Viét. Trong triréng
hop cd si mau thuan gidra ndi dung tiéng Vit va nadi dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét sé deoc wu tiégn ap dung.

The English translation is for informational purposes only, and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any
discrepancy between the Vietnamese and English version, the Vietnamesa version shall prevail.
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PIEU 3:

ARTICLE 3:

DIEU 4:

ARTICLE 4.

Cac thanh vién HDQT, Ban Tng Giam déc va cac Phang/Ban, ¢4 nhan lién guan
chju trdch nhiém thi hanh Nghj quyét nay.

Members of the BOD, Board of Management, and the relevant
Departments/Divisions and individuals shall be responsible for implementing

this Resalution.
Nghj quyét nay cé hiéu Iwc k& ter ngay ky./.

This Resolution shall take effect from the date of signing./

TM. HOI BONG QUAN TR|
CHU TICH HOI BONG QUAN TR|
ON BEHALF OF THE BOD

CO PHAN
TAP BOAN PAU TS

pIAGC:

Noi dung dich sang tiéng Anh chi st dung cho muc dich thang tin, va khdng diing thay thé cho nai dung tiéng Viet. Trong triedrng
hop c6 sw mau thudn gita ndi dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, néi dung tidng Viét s& duoc wu tién ap dung.

The English translation is for informational purposes only, and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any
discrepancy between the Vietnamess and English version, the Vietnamese version shall preavail.




